
127 

ЛИТЕРАТУРА 

 

1. Лингвистический энциклопедический словарь / гл. ред. В. Н. Ярцева. – 2-е изд., доп. – 

М. : Большая Рос. энцикл., 2002. – 709 с. 

2. Булыгина, Т. В. Языковая концептуализация мира (на материале русской грамматики) / 

Т. В. Булыгина, А. Д. Шмелев. – М. : «Школа Языки русской культуры», 1997. – 576 с. 

3. Ваулина, Л. Н. Синтаксические конструкции, выражающие предположение (на мате-

риале современного немецкого языка) : дис. ... канд. филол. наук : 10.02.04 /  

Л. Н. Ваулина. – М., 1989. – 168 л. 

4. Ермолаева, Л. С. Типология системы наклонений в современных германских языках / 

Л. С. Ермолаева // Вопр. языкозн. – 1977. – № 4. – С. 97–106. 

5. Панфилов, В. З. Категория модальности и ее роль в конструировании структуры 

предложения и суждения / В. З. Панфилов // Вопр. языкозн. – 1977. – № 4. – С. 37–48. 

6. Скутельник, Н. Ф. Модальные слова в текстовой реализации современного немецкого 

языка : дис. ... канд. филол. наук : 10.02.04 / Н. Ф. Скутельник. – Минск, 1985. – 219 л.  

7. Helbig, G. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht / G. Helbig, 

J. Buscha. – 12. unveränderte Aufl. – Leipzig : Verlag Enzyklopädie, 1989. – 737 S. 

8. Duden online Wörterbuch der deutschen Sprache [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

https://www.duden.de. – Дата доступа: 10.10.2019. 

9. Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

https://www.dwds.de. – Дата доступа: 10.10.2019.  

10. Ефремова, Т. Ф. Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный 

[Электронный ресурс] / Т. Е. Ефремова. – М. : Русский язык, 2000. – Режим доступа: 

https://www.efremova. info. – Дата доступа: 10.10.2019.  

11. Словарь русского языка : в 4 т. [Электронный ресурс] / РАН, Ин-т лингвист. иссле-

дований ; под ред. А. П. Евгеньевой. – 4-е изд., стер. – М. : Рус. яз. ; Полиграфресурсы, 

1999. – Режим доступа: https://www.efremova.info. – Дата доступа: 10.10.2019.  

12. Сытько, А. В. Модальность предположения в вопросительных высказываниях и 

средства ее выражения в немецком языке (на материале общих вопросов): дис. ... канд. 

филол. наук : 10.02.04 / А. В. Сытько. – Минск, 2004. – 131 л. 

Елена Викторовна Зуевская  

кандидат филологических наук,  

доцент кафедры теории и практики немецкого языка  

Минского государственного лингвистического университета 

Elena V. Zuevskaya  

PhD, Associate Professor of the Theory and Practice  

of the German Language at Minsk State Linguistic University 

 
Л. Ф. Каравай  

Минск, Беларусь 

СТРУКТУРНО-ЯЗЫКОВАЯ СЛОЖНОСТЬ КОММУНИКАЦИИ 

ПОЛИТИЧЕСКИХ ДЕЯТЕЛЕЙ 
 

В статье рассматривается специфика речевого поведения немецких политиков Ангелы 

Меркель, Мартина Шульца и Кристиана Линднера, употребления ими особых языковых 

средств, определенных грамматических форм, которые позволяют политикам выделиться 

на общем фоне, четко обозначить свою позицию, а также вызвать симпатию у общества  

и заручиться большей поддержкой избирателей. 
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STRUCTURAL AND LINGUISTIC COMPLEXITY  

OF COMMUNICATION OF POLITICAL FIGURES 
 

The article deals with the specifics of the speech behavior of German politicians Angela Merkel, 

Martin Schulz and Christian Lindner, their use of special linguistic means, certain grammatical 

forms that allow the politician to stand out from the General background, clearly indicate  

his position, as well as to arouse public sympathy and enlist more support from voters. 

K e y  w o r d s: political communication; discourse; typical speech actions; subjunctive 

mood; syntactic structures. 

 

Политика охватывает самые разные сферы деятельности, проникая во 

все области общественной жизни. В выступлениях в парламенте, вечерних 

ток-шоу, во время избирательной агитации или на международных перего-

ворах язык и политика встречаются каждый день. С помощью языка поли-

тики и партии стараются привлечь как можно большее число сторонников  

в свои ряды и дискредитировать противников. Политические субъекты 

информируют общественность, анализируют, критикуют и оправдывают 

определенные политические действия. Используя то или иное языковое 

выражение, ту или иную грамматическую конструкцию, говорящий делает 

выбор в пользу одного из возможных способов обозначения соответст-

вующего объекта либо ситуации [1, с. 116]. 

Политическая коммуникация представляет собой особый вид полити-

ческих отношений, который способствует производству и распространению 

общественно-политических идей субъектами политики. 

Фигура политика, а также его манеры и специфика речевого поведения 

занимают в политическом дискурсе важное место, поскольку политическая 

коммуникация прежде всего направлена на массового адресата, особен-

ностью политического дискурса можно назвать деспециализацию полити-

ческих терминов, что облегчает его интерпретацию и делает доступным 

практически для всех членов общества. Политический дискурс включает 

ораторские выступления, официальные тексты политической тематики, 

постановления, указы, законы, публицистические тексты. 

Дать однозначное определение политическому дискурсу не представ-

ляется возможным ввиду того, что данный феномен встречается в обществе 

чаще, чем какой-либо другой вид дискурса. Это и совокупность всех речевых 

актов, используемых в политических дискуссиях, и правил публичной поли-

тики, освещенных традицией и проверенных опытом, и системообразующих 

признаков, таких, как цель общения, способ общения. Более того, помимо 

содержания текста, учитываются намерения автора, то, что подразумевалось, 
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но не было сказано. Например, Шейгал Елена Иосифовна указывает на то, 

что дискурс – это знаковое образование, имеющее 2 измерения: как реальное, 

так и виртуальное, где под реальным образованием понимается текст в конк-

ретной ситуации общения, а под виртуальным вербальные и невербальные 

знаки, направленные на обслуживание сферы политической коммуникации, 

модели типичных речевых действий. В этом смысле дискурс понимается как 

поток речевого поведения, письменной фиксацией которого является текст 

[1, с. 134].  

В своей работе под определением политический дискурс мы понимаем 

отражающее менталитет политических субъектов информационно-коммуни-

кативное взаимодействие между индивидами, группами по поводу согласо-

вания политических идей, идеологий, принципов, оценок, мнений, а также 

специфический вид коммуникации, предполагающий движение от речевой 

общности участников политического и социального взаимодействия до 

конструктивного политического согласия в области социально значимых тем 

и способов разрешения существующих проблем на основе широкого, 

добровольного, свободного и аргументированного диалога. 

Дискурсивная личность политика – это интерактивная личность, обла-

дающая «коммуникативным паспортом», т. е. системой индивидуальных дис-

курсивных стратегий и тактик, когнитивных, семиотических, мотивационных 

предпочтений, сформировавшихся в процессах коммуникации и оставляю-

щих свои следы в создаваемых текстах. Мы предполагаем, что это дости-

гается за счет употребления особых языковых средств, определенных грам-

матических форм. Анализируя тексты речей, дебатов и интервью, можно 

выявить индивидуальные особенности политика, своеобразный почерк 

языковой личности.  

Именно оригинальный почерк и способ выражения своей мысли позво-

ляют политику выделиться на общем фоне, четко обозначить индиви-

дуальную позицию, а также вызвать симпатию у общества и заручиться 

большей поддержкой избирателей. Использование особых языковых и грам-

матических форм и структур помогает политику в выстраивании стратегий  

и формировании речевых тактик. 

В качестве материала исследования послужили по 5 интервью 5 веду-

щих политических фигур Германии: федерального канцлера Германии 

Ангелы Меркель, федерального президента Германии (2013–2017 – министр 

иностранных дел) Франка-Вальтера Штайнмайера, лидера Социал-демокра-

тической партии Германии (СДПГ) Марка Шульца, лидера Свободной 

демократической партии (СвДП) Кристиана Линднера и министра экономики 

(с 2013 по 2018 год – глава ведомства федерального канцлера и федеральный 

министр по особым поручениям) Петера Альмайера, опубликованных в жур-

налах «Spiegel», на официальных сайтах федерального президента, федераль-

ного канцлера Германии, лидера Свободной демократической партии, а 

также в электронных версиях авторитетных печатных СМИ, таких как «Focus 

Magazin», «Suddeutsche Zeitung», «Die Rheinische Post», «Die Tageszeitung», 
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«Berliner Morgenpost», «Rhein-Neckar-Zeitung», «Frankfurter Allgemeine 

Zeitung», «Die Zeit», радиостанции «Deutschlandfunk» и телеканала «ZDF»,  

а также на электронном ресурсе t-online.de в период с 2015 по 2019 год.  

В ходе исследования мы выявили 440 предложений, которые были про-
анализированы по параметрам употребления сослагательного наклонения, 
особенностям фразеологии и своеобразию синтаксических структур. Наи-
большее число форм сослагательного наклонения – 80 – нами было обна-
ружено в текстах лидера Свободной демократической партии (СвДП) 
Кристиана Линднера за 2017–2019 гг. [2]. Чаще всего он употреблял 
конъюнктив для выражения нереальной возможности (Irreale Möglichkeit) – 
45 раз, потенциальной возможности (Potentielle Möglichkeit) – 25 раз, косвен-
ной речи (Indirekte Rede) – 5 раз, собственного мнения (Meinung) – 2 раза, 
сравнения (Vergleich) – 1 раз, желания (Wunsch) – 1 раз. Что касается 
временных форм, то чаще других господином Линднером использовались 
плюсквамперфектные формы сослагательного наклонения – 42 раза, прете-
риальные формы – 21 раз, кондиционалис 1 – 14 раз. В глоссарии господина 
Линднера также встречаются оригинальные выражения, сравнения, ссылки 
на исторические события (табл. 1). 

  

Т а б л и ц а 1 
 

Лексические выражения, наиболее часто употребляемые  
господином Кристианом Линднером в анализируемом материале 

 

Выражения на немецком языке Перевод на русский язык 

alle Probleme und Widersprüche mit 
Steuergeld zugeschüttet werden 

все проблемы и противоречия решаются за счет 
средств налогоплательщиков (буквально 
«засыпаются деньгами налогоплательщиков») 

Ein Drittel der Protestwähler sind wie 
Flugsand bei jeder Wahl zwischen den 
Parteien hin und her geweht werden. 

Одна треть избирателей, которые отдают свой 
голос за одну партию из ненависти к другой, 
словно мечущийся туда-сюда песок на каждых 
выборах. 

aus dem Repertoire der 
Taschenspielertricks 

из репертуара фокусников 

politischer Hagelschauer политический град 

der Hut von Geßler шляпа Геслера (отсылка к швейцарской «Балладе  
о Телле». Геслер был тираном, который заставлял 
поклоняться своей шляпе в знак покорности) 

den Weg ebnen расчистить путь 

Das liegt mir im Blut. Это у меня в крови. 

vom Tisch sein müssen окончательно решить 

auf den Tisch kommen вынести на обсуждение 

das fünfte Rad am Wagen быть пятой спицей в колеснице 

im falschen Film sein чувствовать себя не в своей тарелке, не на своем 
месте 

Blauäugigkeit наивность 
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Из сложноподчиненных союзов Кристиан Линднер больше всего упот-

ребляет dass (что), wenn (если), weil (потому что). 

Возможно, именно неповторимый стиль, смелость в высказываниях  

и харизма позволили Кристиану Линднеру провести реформы в своей пар-

тии, вернуть ее в Бундестаг и стать самым молодым главой СвДП за всю ее 

историю. В настоящее время Кристиан Линднер является одним из влиятель-

ных игроков на политической арене Германии. В новой правительственной 

коалиции в ФРГ лидер Свободной демократической партии Германии 

(СвДП) Кристиан Лиднер проявляет себя достаточно ярко: «Лучше не иметь 

никакого правительства, чем иметь неправильное», он последовательно при-

водит свои политические убеждения в жизнь. 

По частотности употребления форм сослагательного наклонения (39 форм) 

федеральный канцлер Германии Ангела Меркель расположилась на 5 месте. 

Чаще всего госпожа Меркель употребляла конъюнктив для выражения потен-

циальной возможности (Potentielle Möglichkeit) – 15 раз и нереальной 

возможности (Irreale Möglichkeit) – 15 раз, а также косвенной речи (Indirekte 

Rede) – 7 раз и собственного мнения (Meinung) – 2 раза. Что касается времен-

ных форм, то чаще других госпожой Меркель использовались претериаль-

ные формы сослагательного наклонения (Präteritum Konjunktiv) – 16 раз, 

плюсквамперфектные формы (Plusquamperfekt) – 11 раз, кондиционалис  

1 (Konditionalis I) – 6 раз, формы презенса (Präsens) – 5 раз и перфекта 

(Perfekt) – 1 раз. Более того, нами было выявлено 9 форм сослагательного 

наклонения, содержащих модальные глаголы, а также 2 пассивных формы 

конъюнктива. (Konjunktiv Passiv) [3].  

Следует отметить, что канцлер Германии очень редко употребляет фор-

мы сослагательного наклонения в своей речи. Для выражения тех же 

функций она предпочитает использовать формы изъявительного наклонения 

(Indikativ) и модальные глаголы либо косвенную речь для передачи мыслей 

ее собеседников и выражения собственных мыслей и планов на будущее.  

Что касается синтаксических структур, то чаще всего в речи Ангелы 

Меркель использовались такие союзы, как dass (что), wenn (если), damit 

(чтобы).  

Можно предположить, что более частое использование союза цели damit 

(чтобы) канцлером Германии Ангелой Меркель объясняется тем фактом, что 

она достаточно хорошо представляет цель своей деятельности и это четкое 

целеполагание помогает ей. Ангела Меркель – канцлер Германии, является 

одной из самых влиятельных женщин-политиков в мире. Ее значимость 

неоспорима: занимая высокий пост канцлера ФРГ, Меркель достигла огром-

ного прогресса во внутренней и внешней политике Германии. За последние 

годы Ангела Меркель многократно становилась во главе рейтинга самых 

влиятельных женщин мира по версии американского финансово-экономи-

ческого журнала Forbes, а ее фото всегда можно заметить на обложках 

главных мировых изданий. 
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Стоит обратить внимание на тот факт, что госпожа Меркель реже всех 

из исследуемых нами политиков использует модальные формы сослагатель-

ного наклонения.  

На фоне других исследуемых нами политических деятелей Ангела 

Меркель выделяется предельно сдержанным стилем речи без частого упот-

ребления выразительных средств лексики и практически полным отсутст-

вием проявления эмоциональности (табл. 2). Следует подчеркнуть, что 

рецептом успеха канцлера, прежде всего, является преобладание прагматизма 

над идеологией партии, а не харизма или ораторское искусство, как в случае 

с другими политиками. Тем не менее Ангела Меркель является первой 

женщиной-канцлером и занимает свою должность уже четвертый раз  

подряд. Она употребляет достаточно частотные фразеологизмы в понятном 

контексте.  

 

Т а б л и ц а 2 
 

Лексические выражения, наиболее часто употребляемые  

госпожой Ангелой Меркель в анализируемом материале 

 

Выражения на немецком языке Перевод на русский язык 

ein dickes Brett bohren решать сложную проблему 

auf die Beine stellen ставить на ноги 

die Quadratur des Kreises «квадратура круга» – безнадежное, тщетное 

предприятие. 

etwas unter den Tisch kehren  утаивать, скрывать что-то 

Interessenausgleich finden найти компромисс, гармонизацию 

интересов 

  

Франк-Вальтер Штайнмайер по праву возглавляет рейтинг самых 

популярных политиков ФРГ. Его уважают все политики в независимости  

от принадлежности к определенной партии. Многое в стиле его речи свиде-

тельствует о дипломатическом прошлом. Как правило, он сдержан в выска-

зываниях, хотя иногда может позволить себе весьма острые выражения.  

В интервью федерального президента часто можно встретить цитаты 

известных людей, фразы на латыни, а также выражения из мифов  

Древней Греции, что говорит о высоком уровне его эрудированности [4]. 

Господин Штайнмайер является ярким представителем немецкой дипло-

матии, и немалую роль в этом играет его осторожность в выборе выра- 

жений (табл. 3). 
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Т а б л и ц а 3 
 

Лексические выражения, наиболее часто употребляемые  

господином Франком-Вальтером Штайнмайером в анализируемом материале 
 

Выражения на немецком языке Перевод на русский язык 

ohne Versteckspiel без игры в прятки 

das Fenster der Geschichte окно истории 

auf Eis legen откладывать в долгий ящик 

Kompromisse schließen идти на компромисс 

das Versäumnis упущенная возможность 

die ultima ratio крайняя мера 

die Erosion der Mittelschicht эрозия среднего класса 

die Debatte in Gang bringen начать обсуждения 

Glück versuchen попытать счастья 

unter den Tischen fallen оставлять без внимания 

die Wurzel des Übels корень зла 

der tote Punkt мертвая точка 

die Zäsur важное событие 

Sirenensänge пение сирен 

der Anker der Hoffnung якорь надежды 

das Määdern извилистый путь 

vom Himmel fallen упасть с неба 

am Ball bleiben настойчиво преследовать свою цель, 
удерживать инициативу в своих руках 

sich heraushalten aus Dativ держаться в стороне от чего-то 

 

В ходе исследования нами было выявлено, что язык политических 

деятелей характеризуется логичностью высказывания, относительной общ-

ностью синтаксической структуры, лаконичностью и умеренной экспрес-

сивностью. В нем более, чем, например, в художественной литературе, 

распространено употребление сложносочиненных предложений, а в лите-

ратурном языке, напротив, чаще используются более сложные структуры, 

совмещающие в себе как сложносочиненные, так и сложноподчиненные 

предложения и их различные комбинации. 

Благодаря лаконичности и умеренной экспрессивности устанавли- 

вается контакт со слушателем и читателем и достигается непринужденное 

«общение». 
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